BIEN BAN THOA THUAN
’ e ] GA-IU-’A . e o~
CHINH PHU CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
VA
CHINH PHU CONG HOA XINH-GA-PO
VE
HQP TAC TRONG LINH VUC PHAP LUAT VA TU PHAP

Chinh phii Cong hoa x& héi chi nghia Viét Nam va Chinh phi Cong hoa
Xinh-ga-po (sau day goi tét 13 “hai Bén”);

Nhém tang curdng hon nita sy hiéu biét vé phép luat, hé théng phap luét va cac
thiét ché phap luat ciia mdi nudc; va

Véi long mong mudn tang cudng va tiép tuc phat trién su hop tac cé hiéu qua
trong linh vuc phép luat va tr phép giira hai nude;

D3 thoa thuidn nhur sau:
Piéu 1
Nguyén tic hop tic

Phu hop véi phéap ludt va quy dinh tuong tmg ciia mdi Bén, hai Bén sé& hop tac
trong linh vyc phap ludt va tu phdp trén co s& cung ¢6 loi, ton trong va hiéu
biét 14n nhau theo cac quy dinh trong Bién ban Thoa thuan nay.

Pidu 2
Linh vuc hop tiac

Hai Bén s&€ hgp tac trong céc linh vyc sau:

(a) Xay dung va thi hanh phap luét;

(b)  Phat trién k¥ nang phép ludt va tu phap;

(c)  Phat trién va ting cudmg céc co ché gidi quyét tranh chip qude té
va trong nude, bao gém trong tai va hoa giai;

(d) Quanly va quan tri trong linh vic phap luét va tu phap;

(¢) Khuyén khich phat trién cac hoat dong hanh nghé quéc té va qua
bién gidi;

(f)  Phat trién quyén s hitu tri tué; va




(g) Hoan thién phép lut thuong mai, ngan hang, tai chinh va diu tu;
va thuong mai hang héa va dich vu.

Diéu 3
Hinh thirc hop tac

Hinh thirc hop tac bao gdm:

a)  Trao dbi tai liéu va 4n phidm phap luat trong linh vuc phéap luat
va tu phap;
Trao ddi cac doan cong tic, bao gdm thdm phan, hoc gia, cb van
phap ludt, can bg xay dung phap luat va nhitng ngudi lam coéng
tac phap luat thuc tién;
Xéy dung va ting cudng cac hinh thic trao dbi phu hop va céc
hinh thirc hgp tac khic gilta cidc co quan chuyén mén cd lién
quan, céc trudng dai hoc, cac trung tdm gidi quyét tranh chép,
cac cong ty luat tu nhan va cac td chirc hiru quan khéc;
Phat trién va hd trg hoat déng hop téc ddo tao, bdi dudng, nghién
ctru, hd tro k¥ thuat, chuyén giao kién thirc va cdc hinh thic lién
két gifta cac co quan va tb chirc hitu quan;
Tang cuomg dao tao phap luat bac dai hoc;
Tang cudng giao luu thong qua cac budi thuyét giang, hoi nghi,
hdi thao va cac toa dam khoa hoc;
Thiic ddy va tang cudng hop tac gifta cic gidi tw nhan hoat dong
hanh nghé phap Iuat & hai nude; va

h)  Day manh hoat dong hinh nghé luit qua bién gidi cta céc cong
ty lut tu cua nudc nay tai nudc kia.

2. Hai Bén c6 thé théa thusn bd sung, vao bit ctr lic néo, vé cac hinh thirc
hop tac maét thude cac linh vie duge quy dinh trong Bién ban Thoéa thuén nay.

Piéu 4
Kinh phi hoat déng

1. Kinh phi cho cac hoat déng hop tac s& do hai Bén, hodc céc co quan cd
lién quan truc tiép tién hanh hoat ddng hop tac, thoa thuén.




2. Moi hoat déng hop tic quy dinh trong Bién ban Thoa thuan nay s&
dugc thuc hién theo kha néng dap ung cua kinh phi; ngudn kinh phi ¢6 thé
duoc tim kiém tir bén thit ba.

Piéu 5
Uy ban Hén hep

1. B¢ Tu phap Cdng hoa x4 hoi chu nghia Viét Nam va Bo Phap luat
Cong hoa Xinh-ga-po, thay mit cho hai Bén, thuc hién Bién ban Théa thuan
nay.

2. Hai Bén s& thanh 14p mét Uy ban Hbn hop nhim muc dich tu vAn,
chuén bi, danh gia, theo dai va _giam sat hinh thic hop tac duoc quy dinh
trong Bién ban Thoa thuan nay. Uy ban Hén hop sé& do Thir trudng ciia B6 Tu
phap Cong hoa x& hoi chi nghia Viét Nam va Thu ky Thuong truc cua B
Phép luat Céng hoa Xinh-ga-po 1am dbng Chu tich, va s& bao gbm céc dai
dién tir hai B9, cling nhu tir cic co quan chinh pht hitu quan khéc.

3. Uy ban Hén hop s& hop dinh ky, it nhét 1 hai nim mét tan hodc vao bét
ctr khi nao do hai Bén thoa thuén, luin phién nhau tai Viét Nam va Xinh-ga-
po.

Pidu 6
Sira dbi

Bién ban Thoa thuin nay ¢6 thé duoc sira ddi trén co sé théa thuan bing van
ban gitra hai Bén théng qua viéc trao ddi thu. Céc stra dbi duoc coi 1a mét bd
phéan hep thanh cha Bién ban Théa thuan.

Piéu 7
Giai quyét tranh chép

Moi tranh chép lién quan t6i vide giai thich, ap dung hodc thuc hién cac quy
dinh cua Bién ban Thoéa thuén ndy s& duoc gidi quyét trén co sé him nghi
théng qua tham vén va thuong luong gitra hai Bén.




Diéu 8
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Pieu khoan cubi cing

1. Bién ban Thda thuén nay c6 hiéu Iuc ké tir ngay ky va s& cé gia tri cho
dén khi mot trong hai Bén cham dut theo quy dinh tai Khoan 2 Diéu nay.

2. MJbi Bén c6 thé chim dit Bién ban Thoa thuan ndy vao bét ky lic nio
bing cach théng bao bing van ban cho bén kia vé y dinh chim dirt ctia minh.
Viéc chdm dit s& ¢6 hiéu luc sau sau (06) thang ké tir ngay Bén kia nhin
duge thdng bio cham dut.

3. Viéc chém dGt Bién ban Théa thuan nay khéng anh huong dén viée
hoan thanh cac dy 4n hodc hoat dong dang duogc tién hanh, theo cic ndi dung

cu thé trong du 4n, hoat dong do, theo quy dinh trong Bién ban Théa thuan
nay.

Pé lam bang, nhitng ngudi dugc uy quyén c6 tén dudi day da cung ky tén vao
Bién ban Théa thuén nay.

Lam tai Xinh-ga-po, ngay 12 thang 03 ndm 2008, thanh hai ban bing tiéng
Viét va tiéng Anh, ca hai ban déu co6 gia tri nhu sau. Trong trudng hop cé su
khac biét hodc giai thich khic nhau, ban tleng Anh s& c¢6 gia trj uvu tién ap
dung.

TM. CHINH PHU i TM. CHINH PHU
CONG HOA XA HQI CHU NGHiA CONG HOA XINH-GA-PO
VIET NAM
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HA HUNG CUONG S. JAYAKUMAR
BQ TRUONG __ PHOTHU TUGNG
BO TU PHAP KIEM BQ TRUONG BQ PHAP LUAT




MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE GOVERNMENTS
OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
AND
THE REPUBLIC OF SINGAPORE
ON LEGAL AND JUDICIAL COOPERATION



The Governments of the Socialist Republic of Vietnam and the Republic of
Singapore (hereinafter referred to as “the Parties™);

Seeking to enhance greater understanding of each country’s laws, legal
systems and legal institutions; and

Desiring to strengthen and further develop the effective legal and judicial
cooperation between the two countries;

Have agreed as follows:

Article 1
Principles of Cooperation

The Parties shall, in accordance with their respective laws and regulations,
cooperate in the legal and judicial field, on the basis of mutual interest,
respect and understanding, as provided in this Memorandum.

Article 2
Areas of Cooperation

The Parties shall cooperate in the following areas:

(a) drafting and administration of laws;

(b) development of legal and judicial expertise;

(¢) development and promotion of domestic and international
dispute resolution mechanisms, including arbitration and
mediation;

(d) administration and governance in the legal and judicial field;

(¢) promotion of international and cross-border practice;

(f)  development of intellectual property rights; and

(g) development of commercial law, banking, finance and
investment; and trade in goods and services.



Article 3
Forms of Cooperation

1. The forms of cooperation include:

a)  exchange of legal materials and publications in the legal and
judicial field;

b)  exchange of visits between relevant personnel, including judges,
academics, legal advisers, legislative drafters and legal
practitioners;

¢}  establishment and strengthening of appropriate contacts and
other forms of cooperation between relevant professional bodies,
universities, dispute resolution centres, private law firms and
other relevant organisations;

d)  development and sponsorship of collaborative education and
training, research and development, technical assistance,
knowledge transfer and joint ventures between appropriate
authorities and institutions;

€)  promotion of tertiary legal education;

1) promotion of interaction through lectures, conferences, seminars
and symposia; and

g)  facilitation and fostering of cooperation between private sector
members of the legal profession in both countries; and

h)  promotion of cross-border practice by private law firms of one

country in the other country.

2. The Parties may at any time agree to new forms of cooperation covered
by this Memorandum.

Article 4
Funding

1. The costs of all cooperative activities will be funded as mutually agreed
between the Parties or the relevant agencies involved in those activities.

2. All cooperative activities under this Memorandum shall be subject to
the availability of funds, which may also be sought from a third party.



Article 5
Joint Committee

1. The Ministry of Justice of the Socialist Republic of Vietnam and the
Ministry of Law of the Republic of Singapore shall, on behalf of the Parties,
implement this Memorandum of Understanding.

2. The Parties shall establish a Joint Committee for the purpose of
advising on, preparing for, assessing, monitoring and reviewing, any form of
cooperation under this Memorandum. The Joint Committee shall be co-
chaired by a Vice Minister of Justice of the Socialist Republic of Vietnam and
the Permanent Secretary of the Ministry of Law of the Republic of Singapore,
and shall consist of duly appointed representatives from the two Ministries, as
well as any other appropriate government agencies.

3.  The Joint Committee shall meet regularly, at least once every two years
or at any time mutually agreed upon, alternately in Vietnam and in Singapore.

Article 6
Amendment

This Memorandum may be amended by the written mutual consent of the
Parties through an exchange of letters. The amendments shall be considered
an integral part of this Memorandum.

Article 7
Dispute Settlement

Any dispute regarding the interpretation, application or implementation of the
provisions of this Memorandum shall be resolved amicably through
consultations and negotiations between the Parties.

Article 8
Final Clauses

1. This Memorandum shall enter into force on the date of its signing and
shall remain in force unless terminated by either Party as provided for in
paragraph 2 of this Article.



2. Each Party may terminate this Memorandum at any time by giving
written notice to the other Party of its intention to terminate. The termination
shall take effect six (6) months after the date of receipt of the notice of
termination by the other Party.

3. The termination of this Memorandum will not prejudice the completion,
in accordance with their terms, of any ongoing projects or activities under
this Memorandum.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised, have
signed this Memorandum of Understanding.

Done in Singapore on March 12, 2008, in duplicate in the Vietnamese and
English languages, both texts being equally authentic. In the event of a
discrepancy or divergence of interpretation, the English language text shall
prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF THE
THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM REPUBLIC OF SINGAPORE
HA HUNG CUONG S. JAYAKUMAR
MINISTER OF JUSTICE DEPUTY PRIME MINISTER AND
MINISTER FOR LAW



